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Abstract 
The development of artificial intelligence and its applications in different areas of human endea-

vor have also resulted in dramatic developments in machine translation. For instance, the use of 
neural networks has made it possible for machine translation systems to perform their work in a 
short while. This has raised concerns about the accuracy of translation, cultural appropriateness, 
ethics, and the use of human translators. This paper will present a critical analysis of machine 
translation based on artificial intelligence. This is in order to present the strengths of this technolo-
gy in translation and its weaknesses. Lastly, it will present a balanced mix of human and machine 
translation. 

Keywords: machine translation, artificial intelligence, language, meaning, cultural context, 
human translator, interpretation, ethics, education, communication 

Introducere 
În ultimele decenii, traducerea automată a trecut prin transformări semnifica-

tive, generate de apariţia reţelelor neuronale şi a modelelor lingvistice profunde 
bazate pe inteligenţa artificială (IA). Aceste transformări au adus la progrese im-
portante în calitatea traducerilor generate de maşini (Castilho şi Knowles, 2025). 
Însă, deşi sistemele moderne de traducere neurală (NMT – Neural Machine Tran-
slation) au crescut capacitatea de a procesa limbajul natural, cercetările efectuate 
în acest domeniu arată că majoritatea modelelor sunt concentrate pe traducerea la 
nivel de propoziţie. Din această cauză sunt ignorate efectele mai largi ale contextu-
lui asupra interpretării corecte a sensului materialului supus traducerii (Castilho şi 
Knowles, 2025).  

În studiile lor recente, Castilho şi Knowles (2025) subliniază că problema 
contextului în modele de traducere neurale este concentrată pe unele aspecte lega-
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te de traducerea la nivel de document sau context interpropoziţional. În acelaşi 
timp, există o gamă largă de alte aspecte legate de context care pot fi luate în 
considerare (Castilho şi Knowles, 2025). Mai mulţi autori afirmă că acest „context‖ 
include nu doar informaţii din propoziţiile învecinate, ci şi elemente precum 
consistenţa terminologică, informaţiile din exterior sau diverse cunoştinţe despre 
lume, care sunt fundamentale pentru o traducere de calitate (Castilho şi Knowles, 
2025; Palanichamy şi Trojovský, 2024). De asemenea, contextul este esenţial şi în 
procesul de evaluare a traducerii, deoarece metricile utilizate tradiţional, mai mult 
centrate pe nivelul propoziţiei, pot să nu reflecte corect atât coerenţa discursului, 
cât şi alte caracteristici importante pentru experienţa reală a utilizatorilor (Castilho 
şi Knowles, 2025; Agrawal et alii, 2024).  

De asemenea, mulţi autori în cercetările lor subliniază şi alte probleme care pot 
apărea în procesul traducerii utilizând IA. Printre aceste probleme putem menţio-
na prezenţa biasurilor lingvistice şi culturale, confidenţialitatea şi protecţia datelor 
personale, erori în domenii sensibile (medical, juridic), dificultăţile traducerii au-
tomate în gestionarea terminologiei specializate şi a textelor literare etc. 

Luând în considerare cele prezentate anterior, utilizarea inteligenţei artificiale 
în traducere implică atât avantaje, cât şi dezavantaje. Acestea din urmă rămân o 
provocare majoră pentru sistemele de traducere contemporane şi sunt deschise 
pentru investigare, iar înţelegerea şi rezolvarea acestora în sistemele moderne de 
traducere automată este esenţială pentru evitarea erorilor tehnice, de sens sau 
culturale şi pentru îmbunătăţirea fiabilităţii traducerilor în aplicaţii reale. 

Studiul asumat propune o analiză critică a traducerii automate bazate pe inteli-
genţa artificială. În lucrare, sunt evidenţiate atât avantajele, cât şi limitele actuale 
în utilizarea IA în traducerea automată. Se susţine un model echilibrat de colabo-
rare om–maşină pentru a minimiza efecte negative ale utilizării IA. 

Fundamentul tehnic 
NMT a condus la dezvoltarea traducerii automate, generată de adoptarea arhi-

tecturilor de reţele neuronale, în special seq2seq (encoder-decoder) cu mecanisme 
de atenţie. Aceste mecanisme au permis modelelor să înveţe relaţii complexe între 
limbile-sursă şi limbile-ţintă din colecţii extinse de date lingvistice paralele (Cas-
tilho şi Knowles, 2025; Zheng et alii, 2020). Cercetările efectuate arată că aceste 
modele NMT, spre deosebire de abordările statistice tradiţionale, oferă traduceri 
mai fluente şi mai bine adaptate contextului, datorită capacităţii lor de a încorpora 
informaţii pe întregul segment de intrare, precum şi faptului că nu se limitează la 
corespondenţe între cuvinte individuale (Popescu-Belis, 2019). 

Modelele moderne NMT folosesc arhitecturi construite pe mecanisme de aten-
ţie, cum ar fi Transformatorul („Attention Is All You Need‖) (Vaswani et alii, 
2017). Acest mecanism a devenit standardul de facto pentru traducerea automată, 
deoarece permite modelarea eficientă a dependenţelor pe distanţe lungi în cadrul 
textului şi integrarea contextului global al propoziţiei (Zheng et alii, 2020). Una 
dintre componentele acestei arhitecturi este componenta de self-attention care per-
mite fiecărui element din şirul de input să interacţioneze cu celelalte, contribuind 
la o traducere mai precisă şi mai bine adaptată sensului (ibidem). 
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Totuşi, majoritatea implementărilor NMT continuă să funcţioneze pe nivel de 
propoziţie, ceea ce înseamnă că fiecare frază este tradusă izolat, fără a ţine cont de 
contextul mai larg al materialului supus traducerii (Castilho şi Knowles, 2025). 
Acest lucru poate duce la pierderi semantice sau incoerenţe, deoarece limbajul na-
tural depinde adesea de informaţii care se extind peste limitele unei singure pro-
poziţii, cum ar fi co-referinţele, anaforele sau unităţile lexicale polisemice (Castilho 
şi Knowles, 2025). 

Cercetările care se efectuează recent sunt concentrate, în principal, pe aborda-
rea limitărilor traducerii la nivel de propoziţie, extinzând unităţile de traducere 
către segmente mai mari, cum ar fi paragrafele sau documentele în întregime, pen-
tru a menţine consistenţa semantică pe întregul text (Castilho şi Knowles, 2025). În 
cadrul acestor cercetări, au fost propuse mai multe soluţii pentru îmbunătăţirea 
traducerilor în situaţiile în care clarificarea sensului este esenţială cum ar fi inte-
grarea unor cunoştinţe externe, precum vectorii semantici generaţi de modele pre-
antrenate sau encodere de context macro (de exemplu, modele augmentate cu 
corpuri de termeni sau informaţii world-knowledge). 

Reieşind din cele relatate, putem afirma că evoluţia tehnologică scoasă în relief 
în acest punct a dus la apariţia unor abordări hibride, care combină avantajele re-
ţelelor neuronale cu mecanisme de contextualizare şi adaptare lingvistică, orienta-
te spre creşterea fidelităţii traducerii. În concluzie, progresul NMT se bazează pe 
dezvoltarea arhitecturilor neurale care pot încorpora contextul într-un mod semni-
ficativ, ridicând traducerea automată de la simple potriviri lexicale la interpretarea 
semnificaţiei pe nivel documentar. 

Avantajele traducerii automate 

Studiul asumat a arătat că traducerea automată bazată pe inteligenţa artificială 
oferă o serie de avantaje semnificative, care sugerează continuarea cercetărilor în 
acest domeniu şi utilitatea instrumentelor de traducere construite pe IA. În ceea ce 
urmează, vom identifica principalele avantaje ale traducerii automate. Este vorba 
de: 

- viteză şi eficienţă; 
- reducerea costurilor; 
- accesibilitatea multiglotică; 
- integrarea facilă; 
- învăţarea şi adaptarea continuă. 

Viteza şi eficienţa 

Unul dintre cele mai importante avantaje ale traducerii automate este capacita-
tea de a genera traduceri într-un timp foarte scurt comparativ cu traducerea 
umană tradiţională. Modelele bazate pe IA pot analiza şi traduce volume mari de 
text în câteva secunde, un aspect foarte important în contextul comunicării globale 
şi al fluxurilor de date în timp real (Castilho şi Knowles, 2025; Vaswani et alii, 

2017). În comparaţie cu abordările bazate exclusiv pe forţa de muncă umană, 
această viteză permite organizaţiilor să răspundă rapid la solicitări multiglotice, 
facilitând accesul la informaţie şi decizii rapide. 
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Reducerea costurilor 

Utilizarea traducerii automate reduce semnificativ costurile asociate serviciilor 

de traducere profesională, în special în cazul procesării unor volume mari de conţinut. 
Soluţiile comerciale actuale, precum Phrase Language AI, pot reduce costurile şi 

timpul necesar traducerii la scară largă (Phrase, 2025). În literatura de specialitate, 

se evidenţiază rolul NMT şi al altor sisteme bazate pe inteligenţa artificială, ofe-
rind o alternativă eficientă din punct de vedere financiar, mai ales pentru traduce-

rea textelor cu caracter general sau administrativ (Phrase, 2025). 

Accesibilitatea multiglotică 

În mai multe surse, se vorbeşte despre faptul că traducerea automată bazată pe 

inteligenţa artificială contribuie la creşterea accesibilităţii multiglotice, astfel faci-

litând accesul la informaţie pentru utilizatorii care nu dispun de competenţe glo-
tice avansate şi sprijinind comunicarea interculturală în contexte educaţionale şi 

instituţionale (Rehm et alii, 2020). Totodată, cercetările arată că beneficiile acestui 

acces sunt distribuite inegal, limbile cu resurse reduse fiind mai puţin susţinute de 
tehnologiile actuale de procesare a limbajului natural (Joshi et alii, 2020). 

Învăţarea continuă şi adaptarea 

Modelele moderne de traducere automată bazate pe IA utilizează tehnici de 

învăţare automată. Aceste tehnici le permit să se adapteze şi să îmbunătăţească 

performanţa în timp, pe măsură ce sunt expuse la volume din ce în ce mai mari de 
date. Antrenarea continuă pe diverse conţinuturi supuse traducerii conduce la 

ajustări ale parametrilor ceea ce permite sistemelor să capteze modele glotice tot 
mai complexe şi să ofere traduceri mai rafinate (Castilho şi Knowles, 2025; Yao et 

alii, 2026). Astfel, traducerea automată poate deveni din ce în ce mai performantă, 

datorită proprietăţii de autoînvăţare incorporate, reducând erorile şi sporind cali-
tatea traducerilor în diverse domenii. 

Limitările traducerii automate 

În pofida progreselor semnificative care au fost înregistrate în domeniul tradu-

cerii automate bazate pe inteligenţa artificială, în literatura de specialitate sunt 
scoase în relief o serie de limitări persistente, care pot afecta calitatea traducerii 

obţinute: 
- lipsa înţelegerii contextuale şi culturale: dificultăţi în captarea contextului 

pragmatic şi cultural al materialului supus traducerii, ceea ce poate duce la 

erori de coerenţă; 
- texte specializate: precizie terminologică insuficientă în domeniile specifice, 

de exemplu, domeniul juridic, medical sau ethnic; 
- stil şi creativitate: pierderea nuanţelor stilistice, metaforice şi a intenţiei artis-

tice în materialul supus traducerii; 

- limbi cu resurse reduse: performanţă scăzută din cauza lipsei datelor de an-

trenare adecvate; 

- confidenţialitate şi etică: riscuri privind protecţia datelor şi lipsa transparenţei 

modelelor. 
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Lipsa înţelegerii contextuale şi culturale 

Anterior, în această lucrare a fost menţionată problema contextului în cadrul 
traducerilor efectuate de sistemele moderne de traducere automata bazată pe IA. 
Cu toate că cercetările în acest domeniu continuă, majoritatea sistemelor NMT 
operează predominant la nivel de propoziţie, ceea ce poate să conducă la erori de 
coerenţă, referinţe anaforice incorecte şi ambiguităţi semantice (Castilho şi Knowles, 
2025). Cercetătorii Castilho şi Knowles subliniază că noţiunea de „context‖ în tra-
ducerea asistată de IA este destul de complexă şi include factori pragmatici, cultu-
rali şi cognitivi care sunt dificil de reprezentat şi procesat prin diverse modele 
computaţionale (Castilho şi Knowles, 2025). Astfel, traducerea automată poate 
produce rezultate corecte din punct de vedere sintactic, dar inadecvate din punct 
de vedere cultural sau pragmatic. 

Probleme în traducerea textelor specializate 
Traducerea automată are limitări majore în domenii specializate, precum juridic, 

medical sau tehnic, unde precizia terminologică este esenţială. Studiile efectuate 
recent arată că modelele NMT pot genera traduceri destul de coerente, dar care 
pot conţine erori subtile de terminologie sau interpretare. În domeniile specifice, 
precum, de exemplu, domeniul medical, aceste erori pot avea un potenţial impact 
grav în contexte profesionale (Koehn şi Knowles, 2017). Pentru a rezolva această 
problemă este necesar ca sistemele de traducere să se autoantreneze întens pe tex-
te specializate bogate în terminologie relevantă, corespunzătoare domeniilor viza-
te. 

Limitări stilistice şi creative 
Un alt dezavantaj major al traducerii automate constă în dificultatea de a reprodu-

ce stilul, tonalitatea şi expresivitatea textelor literare sau creative. În literatura de 
specialitate, se scoate în relief faptul că sistemele de traducere automată tind să 
favorizeze soluţii „medii‖ şi standardizate, în acelaşi timp, pierzând nuanţele sti-
listice şi intenţia artistică a autorului (Toral şi Way, 2018). În cazul textelor literare, 
ironice sau metaforice, traducerea automată poate distorsiona sensul sau reduce 
complexitatea expresivă a mesajului original (Munday, 2016). 

Limbi cu resurse reduse 
Calitatea traducerii automate depinde, în mare măsură, de volumul şi diversi-

tatea datelor folosite în antrenare, ceea ce, la rândul său, conduce la rezultate ine-
gale între limbile cu resurse bogate şi cele cu resurse reduse. Studiile în acest do-
meniu arată că limbile mai puţin reprezentate în seturile de date digitale benefi-
ciază de traduceri semnificativ mai slabe, caracterizate prin erori gramaticale şi 
semantice frecvente (Joshi et alii, 2020). Această discrepanţă accentuează inegalită-
ţile glotice şi limitează utilizarea eficientă a traducerii automate la scară globală. 

Confidenţialitatea şi etica datelor 
Utilizarea serviciilor de traducere automată implică adesea transmiterea texte-

lor către servere externe, generând probleme serioase legate de confidenţialitate şi 
protecţia datelor. Cercetările recente atrag atenţia asupra riscurilor asociate 
utilizării traducerii automate pentru documente sensibile, în special în domenii 
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precum sănătatea şi dreptul, unde erorile de traducere pot avea consecinţe semni-
ficative (Carreras Tartak et alii, 2025; Pavliuk, 2023). În afară de aceasta, lipsa 
transparenţei în ceea ce priveşte datele de antrenare şi mecanismele decizionale 
ale modelelor implică anumite controverse etice legate de responsabilitate şi 
control (Floridi et alii, 2018). 

Rolul traducătorului uman 
Anterior, în această lucrare am discutat despre avantajele şi limitările utilizării 

IA în traducere automată. În rezultat, putem conclude că sunt multe probleme 
esenţiale care trebuie rezolvate şi una dintre soluţiile propuse de diferiţi cercetători în 
domeniu este rolul traducătorului uman. În ceea ce urmează, vom prezenta câteva 
roluri esenţiale pe care traducătorul uman le poate îndeplini pentru a spori acura-
teţea, coerenţa şi relevanţa culturală a traducerilor asistate de IA: 

- mediator cultural şi interpretativ: traduce sensul, intenţia şi contextul socio-cultural, 
nu doar cuvintele; 

- post-editare specializată: corectează erori semantice, terminologice şi stilistice 
ale traducerii automate; 

- contribuţie la antrenarea AI: selectează şi validează corpusuri, reducând erori 
şi biasuri glotice; 

- evaluare calitativă: apreciază coerenţa, adecvarea culturală şi impactul prag-
matic al traducerii; 

- colaborare om–maşină: rol redefinit într-un model hibrid, unde ai asistă, iar 
omul garantează calitatea şi etica. 

Mediator cultural şi interpretativ 
Traducătorul uman acţionează ca mediator cultural şi interpretativ, fiind capa-

bil să redea sensul, intenţia şi contextul socio-cultural al mesajului, adică acele as-
pecte care depăşesc simpla corespondenţă lexicală. În studiile recente, se arată că 
această competenţă rămâne esenţială pentru evitarea distorsiunilor culturale şi 
pragmatice în traducerea asistată de inteligenţă artificială (Samaniego, 2024). 

Post-editare specializată 
În procesele moderne de traducere, traducătorii umani joacă un rol central în 

post-editarea traducerilor automate, intervenind pentru a corecta erorile seman-
tice, terminologice şi stilistice generate de sistemele NMT. Cercetările recente arată 
că post-editarea umană contribuie semnificativ la creşterea calităţii şi relevanţei 
textului final în contexte profesionale (Omar şi Salih, 2024). 

Contribuţie la antrenarea sistemelor AI 
Traducătorii umani contribuie indirect la antrenarea şi optimizarea sistemelor 

de traducere bazate pe IA prin selectarea, validarea şi corectarea datelor utilizate 
în procesul de învăţare automată. În cercetările recente, se evidenţiază faptul că 
implicarea expertizei umane în gestionarea textelor supuse traducerii reduce 
apariţia erorilor şi biasurile glotice ale modelelor IA (Joshi et alii, 2020; Omar şi Sa-
lih, 2024). 

Evaluare calitativă a traducerii 

Evaluarea traducerilor efectuate automat nu poate fi realizată exclusiv prin me-
trici automate, deoarece, în acest caz, ea nu va fi pe deplin corectă: în procesul de 
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evaluare apare necesitatea implicării judecatei umane pentru aprecierea coerenţei 
textului, adecvării culturale şi impactului pragmatic al textului tradus. Acest lucru 
este confirmat şi în cercetările recente efectuate de Agrawal, Farajian, Fernandes, 
Rei, Martins (2024), Omar şi Salih (2024). 

Colaborare omŔmaşină 

Cercetările contemporane indică o tranziţie clară către un model hibrid de tra-
ducere. În acest model, inteligenţa artificială sprijină eficienţa şi productivitatea, 
iar traducătorul uman garantează calitatea rezultatului final, responsabilitatea 
etică şi adecvarea culturală a acestuia. Modelul prezentat de colaborare om–maşină 
este considerat direcţia principală în evoluţia diferitor practici de traducere (Sa-
maniego, 2024; Floridi et alii, 2018). 

Perspective viitoare 

În lucrarea de faţă, au fost evidenţiate mai multe aspecte legate de evoluţia tra-
ducerii automate bazate pe inteligenţa artificială şi de problemele care pot apărea 
în utilizarea acesteia. Aceste aspecte arată parcursul viitor al cercetărilor în acest 
domeniu. 

Nivelul curent de evoluţie a traducerii automate indică un viitor în care mode-
lele vor deveni tot mai sofisticate, combinând performanţe tehnice avansate cu în-
ţelegerea profundă a contextului cultural şi pragmatic (Castilho şi Knowles, 2025). 
Cercetările recente sugerează că integrarea contextului documentar, a cunoştinţe-
lor externe şi a informaţiilor de diferite tipuri (imagini, audio, video) va permite 
modelelor să genereze traduceri mai coerente, mai corecte din punct de vedere al 
contextului,  sensibile şi adaptate publicului-ţintă (Choi et alii, 2022; Vaswani et 

alii, 2017). Direcţia de cercetare în problematica contextului va contribui la reduce-

rea erorilor semantice şi la îmbunătăţirea coerenţei stilistice în texte complexe. 
Încă o problemă de cercetare de importanţă majoră pentru perspectivele viitoa-

re se concentrează pe consolidarea colaborării hibride om-maşină, în care traducă-
torii umani experţi în domeniu vor continua să asigure interpretarea culturală, va-
lidarea stilistică şi evaluarea etică asupra conţinutului tradus (Liu et alii, 2024; 
Yang et alii, 2023). Modelele de traducere nu vor înlocui complet traducătorii 

umani, ci vor amplifica eficienţa şi calitatea muncii acestora, permiţându-le să se 
concentreze pe decizii complexe şi nu pe sarcini repetitive. 

Un alt domeniu de interes îl reprezintă traducerea limbilor cu resurse reduse, 
în care modelele emergente bazate pe transfer learning şi pretraining multiglotic 
vor permite extinderea capacităţilor de traducere şi a calităţii traducerii fără nece-
sitatea unui volum mari de date (Joshi et alii, 2020). Această abordare va permite 
accesul echitabil la informaţie în multiple limbi, reducând inegalităţile glotice la 
nivel global. 

Evaluarea adecvată a traducerii, de asemenea, reprezintă o direcţie de cercetare 
foarte importantă, în acest context, se preconizează dezvoltarea unor metrici avan-

sate de evaluare, care să integreze simultan evaluarea automată şi evaluarea 

umană, în scopul reflectării atât a corectitudinii gramaticale, cât şi a adecvării 
culturale, stilistice şi pragmatice a traducerilor (Popov et alii, 2025). Acest lucru va 
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facilita standardizarea procesului de evaluare a traducerilor automatizate în 
contexte profesionale şi academice. 

În concluzie, putem menţiona că perspectivele viitoare pentru traducerea au-

tomată implică o sinergie între tehnologie şi competenţele umane, prin interme-
diul promovării modelelor care nu doar traduc, ci şi interpretează, adaptează şi 
validează sensul textului supus traducerii în funcţie de context, public-ţintă şi 
cultură. Astfel, direcţiile viitoare de cercetare pot transforma traducerea automată 
bazată pe IA într-un proces colaborativ şi responsabil, care va echilibra eficienţa 
tehnologică cu sensibilitatea umană (Castilho şi Knowles, 2025; Liu et alii, 2024; 

Joshi et alii, 2020). 

Traducerea automată bazată pe inteligenţă artificială a cunoscut progrese sem-
nificative în ultimii ani. Acest fapt, nu în ultimul rând, se datorează dezvoltării 
modelelor neuronale şi a arhitecturilor Transformer, dar şi creşterii volumului de 
date disponibile pentru antrenarea acestora (Castilho şi Knowles, 2025; Choi et alii, 

2022). Aceste sisteme oferă traduceri rapide, accesibile şi eficiente pentru un 
număr tot mai mare de limbi, ceea ce le face utile în comunicarea globală şi în di-
verse domenii, precum educaţia şi afacerile (Joshi et alii, 2020). 

Cu toate acestea, analiza critică efectuată evidenţiază că traducerea automată 
are limitări semnificative. Problemele legate de context, cultură, stilistică şi termi-

nologia specializată rămân obstacole importante, în special, în textele complexe şi 
pentru limbile cu resurse reduse şi cu mai puţine încercări de traducere decât în 
alte limbi (Koehn şi Knowles, 2017; Joshi et alii, 2020). În aceste condiţii, traducătorului 

uman îi revine un rol central în procesul de traducere, în calitate de post-editor, 

expert cultural, cognitiv şi etic, capabil să interpreteze şi să valideze sensul, stilul 
şi adecvarea textului tradus (Floridi et alii, 2018). 

În studiile lor recente în domeniu şi evaluările interdisciplinare, mai mulţi 
cercetători arată că, în viitor, traducerea bazată pe IA va fi definită de modelul de 
colaborare hibrid om-maşină. În acest model, tehnologia va amplifica eficienţa şi 
acurateţea traducerii, iar judecata umană va asigura interpretarea contextuală şi 
responsabilitatea etică (Castilho şi Knowles, 2025; Liu et alii, 2024; Yang et alii, 

2023). Integrarea evaluării umane cu metricile automate şi dezvoltarea modelelor 
multimodale şi contextuale vor permite extinderea traducerii automate către do-
menii specializate şi limbi cu resurse reduse, păstrând sensul şi coerenţa comunicativă 
(Choi et alii, 2022; Joshi et alii, 2020). 

Astfel, putem conchide că rolul traducătorului uman nu dispare, ci se reconfi-

gurează într-o relaţie de complementaritate. Direcţiile de dezvoltare viitoare evi-
denţiază o colaborare strânsă între performanţa tehnologică (IA) şi expertiza 

umană. Acest model de colaborare este capabil să susţină realizarea unor traduceri 
mai precise, sensibile la context şi responsabile din punct de vedere etic, adecvate 
cerinţelor unei societăţi multiglotice şi interconectate (Castilho şi Knowles, 2025). 
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